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Kapag narinig natin ang salitang “pamana,” karaniwang naiisip natin ang mga bagay 
na naiiwan ng ating mga ninuno—lupa, bahay, alahas, larawan, o lumang kagamitan. 
Ngunit may isang uri ng pamana na hindi nahahawakan ngunit maaaring mawala sa isang 
henerasyon: ang wika. 

 
Ang bawat katutubong wika ay naglalaman ng paraan ng pagtingin ng isang 

komunidad sa mundo. May mga salita para sa kapaligiran, relasyon, tradisyon, ritwal, 
pagkain, trabaho, at damdamin na maaaring walang eksaktong katumbas sa ibang wika. 
Dahil dito, ang pagkawala ng isang wika ay hindi lamang pagkawala ng paraan ng 
pagsasalita. Ito ay pagkawala ng isang natatanging paraan ng pag-unawa sa buhay. 

 
Ipinaliwanag nina McCarty at Nicholas (2014) na ang language revitalization ay may 

malalim na ugnayan sa identity at community responsibility. Ang Indigenous language ay 
hindi lamang academic object na kailangang idokumento. Ito ay bahagi ng buhay ng mga 
taong gumagamit nito. 

 
Mahalaga ang papel ng mga kuwento sa pagpapanatili ng ganitong pamana. Ayon 

kina McCarty at mga kasama (2018), ang language reclamation ay maaaring maunawaan 
bilang pagbabalik ng boses sa mga komunidad. Sa mga kuwento, awit, panalangin, 
salawikain, at oral traditions, hindi lamang impormasyon ang ipinapasa. Kasama rito ang 
values, memory, identity, at pananaw ng isang komunidad. 

 
Gayunman, may mga puwersang maaaring magpahina sa intergenerational 

transmission. Kapag mas pinahahalagahan ng paaralan, trabaho, media, o lipunan ang 
dominanteng wika, maaaring piliin ng mga magulang na gamitin ito sa kanilang mga anak. 
Ipinakita nina King, Fogle, at Logan-Terry (2008) na ang language practices sa pamilya ay 
may mahalagang papel sa pagpapanatili ng minority languages. 

 
Hindi rin dapat isantabi ang teknolohiya. Sa halip na tingnan ito bilang dahilan ng 

language loss, maaari itong gawing instrumento ng revitalization. Ipinakita ni Meighan 
(2023) na maaaring gamitin ang technology-enabled community language planning upang 
suportahan ang Indigenous language acquisition at community participation. Ang isang 
batang hindi laging nakaririnig ng kanyang katutubong wika sa pisikal na komunidad ay 
maaaring makakita nito sa videos, digital dictionaries, podcasts, online classes, at social 
media. 

 
Mahalaga rin ang papel ng pamilya. Natuklasan nina Hollebeke et al. (2023), sa 

isang malaking pag-aaral ng multilingual families, na may positibong ugnayan ang family 
language policy at pagsisikap na mapanatili ang heritage language. Ipinapakita nito na ang 
pagpapanatili ng wika ay hindi awtomatikong nangyayari. Kailangan itong piliin, gamitin, at 
suportahan. 
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Sa huli, ang mga salita ay mga sisidlan ng alaala. Sa tuwing ginagamit natin ang 

isang katutubong salita, binibigyan natin ng pagkakataong mabuhay muli ang isang bahagi 
ng ating kasaysayan. Kaya kung nais nating mapanatili ang kultura, hindi sapat na 
protektahan lamang ang mga lumang gusali at artifacts. Kailangan din nating protektahan 
ang mga salitang nagbibigay-buhay sa mga kuwentong nakapaloob sa mga ito. 
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